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Hebrew Transcription

= r I)"hl}

Translation: When he approached Yershalayim (Jerusalem) and Bet Pageh (Bethphage), on the
south of the Mount of Olives, Yeshua sent two of his talmidim (disciples) and said to them,?

The Scriptures: And when they came near to Yerushalayim, and came to B&yth Phagi, at the
Mount of Olives, then y17° sent two taught ones,

Aramaic: And when He approached Urishlim {Jerusalem} and came unto Beth-Phage on the
side of The Tura d’Zaythe {The Mount of Olives}, Eshu {Yeshua} sent two from His Disciples,

bl oy TAD n°a) a)ii7a bl 2pw 772
negev, “south, al, “upon, on, paghah u'beit, “and/ but/ I’yerushalim, karev, “he/it keivan, “because,
southern,” (n ms) | because, due to, on Bet Paghah so/ or (the) house,” | “to/ for/ belonging approached,” (v. as soon as, since,”
account of” (prep) “place/house of (n ms) to Jerusalem,” Pa’al/Qal, qatal, (conj) or kivan,
young figs,” (n mp (name) past, 3ms) “directly, exactly,”
constr) (adv)
AR 790 a] A now Nt phhi
v’amar, “and/ so/ talmidav, “his/its bet, “two,” yeshu, “Yeshua,” shalach, “he/it ha’zeitim, “the ha’har, “the
but/ or he/it said,” talmidim, (abbrev, card num) (name) sent,” (v. Pa’al/ olives,” (n mp) mountain,” (n ms )
(v. Pa’al/Qal, disciples,” (n mp, Qal, qatal, past,
qatal, past, 3ms) 3ms pronom) 3ms)
jahiip
lahem, “to /for/

Interlinear Chart

belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

2 Bethphage (73 m2): A village near Jerusalem mentioned in ancient literature. In Mishnaic Hebrew, Paghah (730) means an
"unripe fig." The name literally means "House of Unripe Figs," likely because the area was known for fig trees whose fruit

ripened late. Negev (231): While modern Hebrew uses Negev to refer specifically to the southern desert region, in ancient Hebrew
text, the word simply means "south" or "southern side." In this context, it indicates they were on the southern ridge or slope of the
Mount of Olives.
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Hebrew Transcription

Translation: Go to the city that is before you, and quickly you will find one donkey tied, and a

female colt with her. Then loosen her and bring them to me.

3

The Scriptures: saying to them, “Go into the village opposite you, and straightaway you shall
find a donkey tied, and a colt with her, loosen them, and bring them to Me.

Aramaic: and said unto them, “Go unto this griytha {village} that is before {in front of} you,
and immediately you will find a khamara {a donkey} that is bound, and an iyla {a colt} with her.
Loose them and bring them unto Me.

Rilaly

chamor, “donkey,
ass; vaulting
horse,” (n ms)

9

1i, “to/ for/
belonging to me,”
(prep, lcs pronom)

ihs9aly

timtze’u, “you
(mp) will find
them,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut,2mp obj)

WR2M

v’tavi’u, “and/ but/
so/ or you (mp)
will bring,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
2mp)

Rhtakk

u’b’mahara, “and/
but/ so/ or in/ with/
by (the) quickly,
speedily, hastily”
(prep, adv)

™M

v’tatiru, “and/ but/
so/ or you (mp)
will loosen,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
2mp)

Q2T

she’negdechem,
“that/ which/ who/
whom in front of,
before you (mp),”
(rel part, adv, 2mp
obj)

nnay

imah, “with
her/it,” (prep, pron
3fs)

Interlinear Chart

a7

ze, “this, this one,”
(pron, ms)

PN

v’anekah, “and/
but/ so/ or a female

" e "

Yo

I’ir, ‘to/ for/
belonging (the)
city,” (prep, n fs)

MR

kashur, “linked,
connected, tied,”
(adj ms)

199

I’chu, (to men)
“go! (v. Pal/Qal,
imp, 2mp)

'R

abbr for one, (card
num)

3 The term Andakah or Anakah (773%1) functions in this ancient textual context as a phonetic or dialectal spelling variation for a
young donkey, colt, or foal. While the Hebrew spelling matches "nakah" (7pR1), which means a female camel, the narrative
context confirms a young donkey is intended, as a mother donkey (77r) is accompanied by her young offspring. Additionally,

the term Bimeherah (777n21) means "immediately,

nn

quickly," or

with which the disciples would find the exact animals described. See Isaiah 21:7.

"in haste," which emphasizes the suddenness and immediacy
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Translation: And if anyone says anything to you, you are to say, “7The Master wants this.” Then

he will send them quickly.”

The Scriptures: And if anyone says whatever to you, you shall say, ‘The Master needs them,’
and immediately he shall send them.

Aramaic: And if anyone says anything unto you, say unto him that Maran {Our Lord} asks for
them, and mekhda {immediately} he will send them here.”

1MRRN 137
tomru, “you (mp) davar, “thing,
will say,” (v. Pa’al/ | matter, word,” (n
Qal, yiqtol, fut, ms)
2mp)
Nalahhs

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

IR

eize, “which?
some, certain,
any,” (pron, ms)

oW’

yishlach, “hef/it
will send,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

b

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

7702

u’b’mahara, “and/

but/ so/ or in/ with/

by (the) quickly,”
(prep, adv)

Interlinear Chart

AN

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

a7

ze, ‘this (pron, ms)

Q7x

adam, “man,” (n
ms)

Y

rotzeh, “I/ you
(ms)/ he/ it
want(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

axd

v’im, “and/ but/ or
if/ whether,” (conj)

NIR

adon, “master,
lord,” (n ms)
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Hebrew Transcription
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Translation: This is like what was spoken by the prophet:

The Scriptures: And all this took place that it might be filled what was spoken by the prophet,

Aramaic: Now, this all happened so that the thing which was spoken through the Nabiya {the
Prophet} might be fulfilled, who said,

i guh|

oy

R

o)

a7

navi, “prophet,” (n
ms)

al yedei, “by the
hand of,” (abbrev,
n fs)

she’ne’emar, “that/

which/ who/ whom
he/it was said,”

(rel part, v. Nif’al,
qatal, past, 3ms)

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

ze, ‘this (pron, ms)

Interlinear Chart




Chapter 21:5

P R - - .,,.‘.,/,

E ap pwer DV A> "j’” A2 K’J/:‘I })lv/ 0 A G 7‘7[1: 1 ar g

’-""w., "ﬂ)',’/’ ,au’a yi12 sews 12l 1) 6 %‘ 72 o Sy
‘,: -3-3 yE

e @7 PP 2 joi fp )’}/ 237) 0«""—’3} r"’:’ /l’ U’M) ;rA/)pw i3l
R ]
nnx 72 'wy bm T Sy ::n'n 1Y x: 7091 737 7Y n:zb 1R

Hebrew Transcription
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Translation: “Say to the daughter of Tsion (Zion), ‘Behold, your King comes humbled, and
riding on a donkey and on a male colt, the offspring of a she-donkey.”*

The Scriptures: “Say to the daughter of Tsiyon, ‘See, your Sovereign is coming to you, meek,
and sitting on a donkey, even a colt, the foal of a donkey.””

Aramaic: “Say unto the Daughter of Tsehyun {Zion}, ‘Behold, Your King comes unto you,
humbly, and mounted upon a khamara {a donkey}, even upon an iyla {a colt}, the son of an
athana {a female-donkey}.””

1Y Gl 7091 73 1% nab SR
oni, “afflicted, ba, “he/it came,” malkech, “your hine, “behold,” tsion, “Zion,” I’bat, “to/ for/ imru, (to men)
poor, humble,” (v. Pa’al/Qal, (ms) king,” (n ms, (part) (name) belonging to (the) “say!” (v.
(adj, ms) qatal, past, 3ms) 2ms pronom) daughter,” (prep, n Pa’al/Qal, imp
fs) 2mp)
INX 72 Y o A oy 2017
aton, “she-ass, she- bar, “son, young ayir, “foal, colt, a v’al, “and/ but/ so/ chamor, “male al, “upon, in, on, v’rochev, “and/
donkey,” (n fs) male,” iAr. n ms) young male colt,” or upon, on, donkey, ass, over, by, for, both, but/ so/ or I/ you
(n ms) because, due to, on | vaulting horse,” (n | beyond, through,” | (ms)/ he/it ride(s),”
account of” (prep) ms) (prep) (v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
Interlinear Chart

4Isaiah 62:11, Zechariah 9:9.
3 Notice the small circle in the image above this word. This symbol is called a ‘Kere Ketiv.” Qere Ketiv is an Aramaic term that
marks a difference between what is written and how it should be read (i.e., how to pronounce it).
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Hebrew Transcription
Translation: And his talmidim (disciples) went and did just as Yeshua commanded them.

The Scriptures: And the taught ones went, and having done as ¥y ordered them,

Aramaic: The Talmiyde {The Disciples} departed, and did as Eshu {Yeshua} had commanded
them.

e NN mRw o) W 750 109
yeshu, “Yeshua,” | otam, “them,” (DO she’tzivah, “that/ k’mo, “like, as, v’asu, “and/ but/ talmidav, “his/its ve’halchu, “and/
(name) marker, 3mp which/ who/ whom | similar to,” (adv, so/ or he/it made, talmidim, but/ so/ or they
pronom) he/it ordered,” (rel prep) did,” (v. Pa’al/Qal, | disciples,” (nmp, | left,” (v. Pa’al/Qal,
part, v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms) 3ms pronom) qatal, past, 3mp)

qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And they brought the donkey and her offspring, and put on her offspring their
clothes, and Yeshua rode on it.

The Scriptures: they brought the donkey and the colt, and laid their garments on them, and He

sat on them.

Aramaic: And they brought the khamara {the donkey, and the iyla {the colt, and placed
khathahun {their garments} upon the iyla {the colt, and Eshu {Yeshua} rode upon it.

ahRirall

levusheihem,
“their (mp)
clothes,” (n mp,
3mp pronom)

fyhin]

b’nah, “her/its
son,” (n ms, 3fs
pronom)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

hlalvza)

v’samu, “and/ but/
so/ or put, set,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart

7127

v’I’bna(h), “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to her
son, offspring,”
(prep, n ms, 3fs
pronom)

e

yeshu, “Yeshua,”
(name)

hals

I’chamor, “to/ for/

belonging to (the)

donkey,” (prep, n
ms)

oY

alav, “on, upon,
by, concerning
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

WM

v’hevi’u, “and/
but/ so/ or they
brought,” (v.
Hifil, qatal, past,
3mp)

207

v’rachav, “and/

but/ so/ or he/it
rode,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
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Hebrew Transcription

7R

Translation: And the assemblies were being prepared and spreading their clothes on the road,
and others cut greenery from the tree and threw them on the earth.®

The Scriptures: And most of the crowd spread their garments on the way, while others cut
down branches from the trees and spread them on the way.

Aramaic: And a large amount of the kenshe {the crowds} were spreading out manayhun {their
clothes} in the urkha {the road}, but others were cutting suke {branches} from the iylane {the
trees} and throwing them in urkha {the road}.

apyEli7al b 7 a7y TIPNN h Sam . e
b’levusheihem, be’derek, “in/ u’porsim, “and/ metaknin, “we are/ | hayu, “they were,” | ha’kol, “the all,” (n | veha’kehilot, “and/
“in/ with/ by their | with/ by (the) road, | but/ so/ or we/ you | you (mp) are/ they (v. Pa’al/Qal, ms) but/ so the
clothes,” (prep, n path, way,” (prep, (mp)/ they spread, are prepared, qatal, past, 3mp) communities,
mp, 3mp pronom) n ms) stretch out,” (v. arranged,” (Ar. congregations,
Pa’al/ Qal, act part, | Pael, act part, mp) assemblies,” (n fp)
mp) m
7R3 alsbivii7Zay 12K ita) DOAWY °n7d 0NN
eretz, “in/ with/ by u’mishlichim, ilan, “tree,” (n ms) min, “from/ of,” eshevim, kortim, “we/ you v’acherim, “and/
(the) earth, land, “and/ but/ so/ or (prep) “herbaceous (mp)/ they cut but/ so/ or other,
ground,” (prep,n | we/ you (mp)/ they plants, weeds, down, cut off,” (v. | another, different,”
ms) throw,” (v. Hif’il, grass,” (n mp) Pa’al/Qal, act part, (adj mp)
act part, mp) mp)
Interlinear Chart

6 This verse contains several distinct features of Mishnaic Hebrew. First, "Ilan" (72°R) is the classic Mishnaic word for a "tree."
While Biblical Hebrew primarily uses "E#z" (y¥), Mishnaic Hebrew often uses "Ilan" (an Aramaic loanword) in agricultural and
everyday contexts. Second, the phrasing "hayu mitqanin" (1pnn 1°7 - "were preparing") utilizes a participle combined with the
past-tense verb "to be." Third, the word "Mitqanin" (11pnn) features the masculine plural ending "-in" (3-), which replaced the
Biblical Hebrew "-im" (o-) ending under Aramaic influence in the Mishnaic period. Finally, "Kehillot" (m>17), which
historically referred to sacred religious congregations or assemblies in earlier Hebrew, is used here in its broader post-biblical

sense to denote general "crowds" or

"mass gatherings."
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Hebrew Transcription

Translation: This assembly that went before and after him, shouted and said, “Hoshana! And
blessed is he who comes of MarYah (Master Yehovah)! Hoshanah from on high!”’

The Scriptures: And the crowds who went before and those who followed cried out, saying,
“Hoshia-na to the Son of Dawid! Blessed is He who is coming in the Name of ! Hoshia-na in
the highest!”

Aramaic: Now, the kenshe {the crowds}, who were going before {in front of} Him, and coming
after {behind} Him, were crying out, and saying, “Ushana {Hosanna} unto The Son of David!
Blessed is He who comes in The Name of MarYa {The Lord-YHWH}! Ushana {Hosanna} in
the heights!”

1R DY IR 1°192 alsivafaii ihy nonap
v'amaru, “and/ but/ tza’aku, “they ub’acharav, “and/ | befanav, “in/ with/ | she’holchim, “that/ haze, “the this, kehilot,
so/ or they said,” cried, shouted, but/ so/ or in/ with/ | by/ in his/its face, | which/ who/ whom that,” (pron ms) “community,
(v. Pa'al/Qal, qatal, complained,” (v. by after him/it,” before him/it,” we/ you (mp)/ congregation,
past, 3mp) Pa’al/Qal, qatal, (prep, prep, 3ms (prep, 3ms they, those go,” (v. assembly,” (n fp)
past, 3mp) pronom) pronom) Pa’al/Qal, act part,
mp)

7 This verse showcases notable Mishnaic and Aramaic linguistic features typical of post-biblical Hebrew. The phrase "Kehillot
hazzeh" (711 M7 1p) applies a singular masculine demonstrative pronoun ("hazzeh" / this) to a plural feminine noun ("kehillot" /
crowds), a type of grammatical gender loosening frequently observed in Mishnaic syntax. The relative clause "she-holkhim"
(007nw) utilizes the prefix "she-" (w-) instead of the Biblical relative pronoun "asher" (7wR), which is the standard choice in
Mishnaic Hebrew. Additionally, the phrase "she-ba de-mareh" (27 82w) relies heavily on Aramaic elements: the particle "de-"
(7-) serves as a genitive marker meaning "of" or "in the name of," and "mareh" (7°) uses the Aramaic root for "Master" or
"Lord" fused with a 3rd-person singular possessive suffix, altogether replacing the typical Biblical formula "b'shem Adonai" (in
the name of the Lord). Finally, the word "Mamarom" (217n), while rooted in biblical usage referring to heights, functions
idiomatically here to mean "in the highest" or "from the heavens." MarYah 7 is the Aramaic equivalent of the Hebrew i *178
(Adonai Yehovah). Psalms 118:26.



Nahiatalal

m’marom, “from/
of height, on
high,” (prep, n ms)

AIYWI

hoshana, (to “save,
please save!!” (v.
Hif%il, imp, 2ms,
Ar. lcp obyj)

T hmlizg hehl 717 1AV
d’moriya she’ba, “that/ hu, “he/it,” (pron) | ubaruch, “and/ but/ | hoshana, (to “save,
“of/ who/ which/ | which/ who/ whom so/ or blessed,” please save!!” (v.
that Lord, Master, I/ you (ms)/ he/it (adj ms) Hif’il, imp, 2ms,
Yehovah,” (rel come(s),” (v. Ar. lcp obj)
part, n ms) Pa’al/Qal, act part,
3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when he was in Yerushalayim (Jerusalem), every province trembled, and they
said, “Who is this??®

The Scriptures: And as He entered into Yerushalayim, all the city was stirred, saying, “Who is
this?”

Aramaic: And when He entered into Urishlim {Jerusalem}, all the madintha {the city} was
stirred up, and saying, “Who is this?”

1R b fate! P! wr aRpli7aln kb oy 791
v'amaru, “and/ but/ ha’medina, “the kol, “all, every, za’u, “they shook, I’yerushalim, al, “upon, in, on, v’kad, “and/ but/
so/ or they said,” | province, country,” everything,”” (n trembled out of “to/ for/ belonging | over, by, for, both, | so/or when,” (Ar.
(v. Pa'al/Qal, qatal, (n fs) ms) reverence,” (v. to Jerusalem,” beyond, through,” conj
past, 3mp) Pa’al/Qal, qatal, (name) (prep) A
past, Ar. 3mp)
TR T ”
hu, “hef/it,” (pron) | ze, ‘this (pron, ms) i,” ‘who?”
(mterrog part)

Interlinear Chart

8 This verse exhibits an exceptionally high density of Aramaisms and Mishnaic structures that completely replace classical
Biblical Hebrew narrative formulas. First, the opening word "Ve-khad" (721) is a direct Aramaic conjunction meaning "and when"
or "as," substituting for the classical Hebrew "ka'asher" or "vayehi khi." Second, the verb "Za'u" (17) stems from a root meaning
"to tremble" or "shake"; while it appears rarely in Biblical Hebrew, its use here to describe an entire city being "stirred up" or
"thrown into commotion" mirrors standard Aramaic vocabulary and its post-biblical Mishnaic adoption. Third, the word
"Medinah" (712>717) shifts in meaning; in classical Biblical Hebrew prose, it strictly denotes a political "province" or "district," but
in Aramaic and Mishnaic Hebrew, it broadened to mean a "city" or its "metropolitan citizenry." Finally, the phrasing "mi zeh hu"
(%71 777 °n) functions as an intensified interrogative phrase ("Who is this?"), using a double-pronoun structure characteristic of
colloquial, post-biblical speech.
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Hebrew Transcription

Translation: This assembly said, “This is Yeshua, the prophet from Netzaret (Nazareth) of Galil
(Galilee).”

The Scriptures: And the crowds said, “This is 217, the prophet from Natsareth of Galil.”

Aramaic: Then the kenshe {the crowds} were saying, “This is Eshu Nabiya {Yeshua, the
Prophet} who is from Natsrath d’Galila {Nazareth of Galilee}.”

X021 G T N R T 9P
navi, “prophet,” (n | yeshu, “Yeshua,” | ze, ‘this (pron, ms) | hu, “he/it,” (pron) | amaru, “they said,” | ze, ‘this (pron, ms) | kehila, “assembly,
ms) (name) (v. Pa'al/Qal, qatal, community,
past, 3mp congregation,” (n
fs)
kv v naxl m
galil, “Galilee,” shel. “to/ for/ of/ natzeret, min, “from/ of,”
(name) belonging to,” “Nazareth,” (prep)
(prep) (name)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua came to the Holy Place’ of Elohim and drove out everyone from there,
buying and selling in the Holy Place, and he seized the table of the moneychangers and also the
seat of those selling doves.

The Scriptures: And ¥ went into the Set-apart Place of Elohim and drove out all those
buying and selling in the Set-apart Place, and overturned the tables of the moneychangers and the
seats of those who sold doves.

Aramaic: And Eshu {Yeshua} entered into The Haykla d’Alaha {The Temple of God} and
drove out all those who were buying and selling in The Haykla {The Temple}, and overturned
the phathure d’marphane {the tables of the money-changers}, and kursutha {the chairs} of those
who were selling yawne {doves}.

53° awn NI Ry i 50 VA X2
le’kol, “to/ for/ me’sham, “from/ v’hotzi, “he/it elohim, “god(s),” I’hekal, “to/ for/ yeshu, “Yeshua,” | u’ba, “and/ but/ so/
belonging to all,” of there,” (prep, brought out, (n mp) belonging to (the) (name) or I/ you (ms)/
(prep, n ms) adv) extracted, holy place,” (n ms) he/it come(s),” (v.
expelled,” (v. Pa’al/Qal, act part,
Hif’il, qatal, past, ms)
3ms)
v kil nvM 902 1991 TIPY 7£ES
shel, “to/ for/ of, ha’shulchan, “the | v’chataf, “and/ but/ b’ha’hekal, “in/ u’mochrin, “and/ she’konin, “that/ ish, “man,” (n ms)
belonging to,” table,” (n ms) so/ or he/it with/ by (the) holy but/ so we/ you which/ who/ whom
(prep) snatched, seized,” place,” (n ms) (mp)/ they, those we/ you (mp)/
(v. Pa’al/Qal, who sell,” (v. they, those
qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, act part, purchase(s),” (v.

mEi Pa’al/Qal, act part,
Ar. mE=

% Indicating the Temple of God.



DIr [akmishializ hemhy| an iyl

yonot, “doves,” (n she’mocharim, ha’kise, “the chair, v'gam, “and/ but/ shulchani, “money
p) “that/ which/ who/ throne,” (n ms) 80/ or again, also, changers,
whom we/ you too, in addition, bankers,” (n mp
(mp)/ they, those even, as well,” constr)
who sell,” (v. (part)
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And he said to them, “It is written: ‘My house will be called a house of prayer,’'°
you have made this a pit of thieves.””!!

The Scriptures: And He said to them, “It has been written, ‘My House shall be called a house of
prayer,” but you have made it a ‘den of robbers.’”

Aramaic: And He said unto them, “It is written that My House will be called The Beth Tslutha
{The Prayer House}, but you have made it a martha d’lestaye {a cave of robbers}!”

790N n" N Neh 21N> v play
te’fila, bayit, “house,” (n beiti, “my house,” hu, “hef/it,” (pron) ktuv, “written,” I’hon, “to/ for/ va’amar, “and/ but/
“prayer,” (n fs) ms) (nms, lcs (adj ms) belonging to so/ or he/it said,”
pronom) them,” (prep, (v. Pa’al/Qal,

Abbrev. Ar. 3mp qatal, past, 3ms)

i ob“

:0°2137 72 anwy i) anx RI2°
ha’ganavim, “the bor, “pit, asitem, “you (mp) | ze, ‘this (pron, ms) = atem, “you,” (2mp yikra, “he/it will
thieves,” (n mp) dungeon,” (n ms) | did,” (v. Pa’al/Qal, pron) call,” (v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 2mp) yiqtol, 3ms)
Interlinear Chart

10 [saiah 56:7.

! This verse contains several distinct markers of Mishnaic and post-biblical Hebrew composition. First, the text uses "Katuv hu"
(%11 205 - "It is written"), an emphatic participle-pronoun phrase that serves as a standard Rabbinic citation formula when
quoting Scripture, contrasting with the classical Biblical narrative marker "kakkatuv" (21n33). Second, the direct object marker
"et" is replaced or modified in the clause "atem zeh asitem" (an>wy 771 anX - "you, this [thing] you have made"), displaying a
demonstrative pronoun shift typical of colloquial Mishnaic speech to emphasize an action. Finally, the phrase " Bor ha-gannavim'
(2*2137 M2) uses "bor" to mean a pit, den, or dungeon, paired with "gannavim" (thieves). While Biblical Hebrew frequently
utilizes "ganV" in various forms, the fixed idioms for criminal dens or storehouses using "bor" alongside regular plural agents
reflect late, simplified vernacular phrasing over more complex classical poetic structures. See also Jeremiah 7:11.
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Hebrew Transcription

Translation: And the blind and lame approached him, and he healed them.

The Scriptures: And blind and lame ones came to Him in the Set-apart Place, and He healed
them.

Aramaic: And the samaya {the blind} and the khagiyse {the lame} approached Him in The
Haykla {The Temple}, and He healed them.

qalaht XD akmbuse agraale X 279
otam, “them,” (DO v’ripe, “and/ but/ v’chigerim, “and/ somim, “we/ you etzlo, “at/ near/ in | v’karav, “and/ but/
marker, 3mp so/ or he/it but/ so/ or the (mp)/ they are the possession of so/ or he/it
pronom) healed,” (v. Pi’el, lame,” (n mp) blind,” (v. him/it,” (prep, 3ms approached,” (v.

qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, act part, pronom) Pa’al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when the chief priests and scribes saw this, they were astonished over this.
And the youths in the Holy Place were saying, “Hosanna to the Son of David!” They became
angry with them.!?

The Scriptures: But when the chief priests and scribes saw the wonders which He did, and the
children crying out in the Set-apart Place and saying, “Hoshia-na to the Son of Dawid!” they were
greatly displeased,

Aramaic: But, when the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and the Phrishe {the Pharisees} saw
the thedmartha {the miracles} which He did, and the talaye {the young boys} who were crying
aloud in The Haykla {The Temple} and saying, “Ushana {Hosanna} unto The Son of David,”
they were displeased!

Aiatalgh Q1) 0°372 217 i 1 Pl
nitmhu, “they were | u’perushim, “and/ koanim, “priests,” rabei, “powerful, ze, ‘this (pron, ms) | chazu, “they saw, v’kad, “and/ but/
amazed, but/ so/ or (n mp) great,” (adj mp foresee,” (v. so/ or when,” (Ar.
astonished,” (v. pharisees,” (n mp) constr) Pa’al/Qal, qatal, conj
Nif’al, qatal, past, past, 3mp)
3mp)

12 This verse contains explicit Aramaic vocabulary and Mishnaic idioms seamlessly blended into the text. First, the verse opens
with the direct Aramaic compound "Ve-khad" (731) meaning "and when," a major post-biblical departure from classical narrative
structures. Second, the verb "Chazu" (1) is an outright Aramaic loanword meaning "they saw," which completely replaces the
standard Hebrew verb "ra'u" (7). Third, the phrase "Rabbei kohanim" (21713 °27) employs the plural construct form "rabbei"
(masters/chiefs of) rather than the classical Biblical Hebrew formula "rashei ha-kohanim" (heads of the priests) or "ha-kohanim
ha-gedolim" (the high priests). Fourth, the verb "Nitmahu" (\ann1 - "they marveled" or "were astonished"), while deeply rooted,
functions here in a passive/reflexive Nifal pattern that became a common idiom in Rabbinic and Mishnaic literature to express
profound shock or wonder. Finally, the word "Ne'arim" (2>v171), while biblical, is used here in its late, standard colloquial sense
to denote "children" or "youths" playing an active collective role in a public space, working alongside the relative prefix "she-"
(w-) in "she-tzo'akim" (2p¥1¥W - "who were crying out"), which is a definitive grammatical hallmark of Mishnaic Hebrew syntax.



AvYI

hoshana, (to “save,
please save!!” (v.
Hif"il, imp, 2ms,
Ar. 1cp obj)

aRmtady

v’omrim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part
mp)

55572

b’ha’hekal, “in/
with/ by (the) holy
place,” (n ms)

O PYIXW

she’tzo’akim,
“that/ which/ who/
whom we/ you
(mp)/ they shout,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Kah ki)

aleihem, “upon
them,” (prep, 3 mp
pronom)

Interlinear Chart

0°vIm a7

v’ha’ne’arim, ze, ‘this (pron, ms)
“and/ but/ so/ or
the youths,” (n

mp)
0¥ 7
ka’asu, “they were david, “David,”
angry,” (v. (name)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

127

I’ben, “to/ for/
belonging to (the)
son,” (prep, n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And they said to him, “Has he heard what these are saying?”’ Yeshua said to them,
“In truth and by oath, have you not heard? And ‘from the mouth of youths and sucklings, you
have established praises?””!

The Scriptures: and said to Him, “Do You hear what these say?” And yw 7 said to them, “Yes,
have you never read, ‘Out of the mouth of babes and nurslings You have perfected praise’?”

Aramaic: And they were saying unto Him, “Do you hear what these are saying?” Eshu
{Yeshua} said unto them, “Yes! Have you never read that “from the mouth of talaye {young
boys} and yalude {infant boys}, you have prepared praise?”

TR TR aplalhy n Y » alaby
amar, “he/it said,” | elu, “these,” (pron) | she' omrim, “that/ mabh, “what?” shema, (to a lo, “to/ for/ v'amaru, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom (interrog part) man) “hear! (v. belonging to so/ or they said,”
qatal, past, 3ms) we/ you (mp)/ Pa’al/Qal, imp him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa'al/Qal, past,
they, those 2ms) pronom) 3mp)

saying,” (rel part,
v. Pa'al/Qal, act

part, mp)
mn anvaw X? abamii7gm jalalal e ahi
min, “from/ of,” shma'atem, “you lo, “no/ not” (part) | ub’shevuah, “and/ b'emet, “in/ with/ yeshu, “Yeshua,” lahem, “to /for/
(prep) heard,” (v. but/ so/ or in/ with/ by (the) truth, (name) belonging to
Pa’al/Qal, qatal, by (the) oath,” (n truly,” (prep, n fs) them,” (prep, 3mp
past, 2mp) fs) pronom)

13 This verse features several distinct Mishnaic and Aramaic linguistic elements, including the Rabbinic swearing formula "be-
emet u-vishvu'ah,"” the rhetorical use of "lo shematem,"” the Mishnaic relative prefix "she-," the independent genitive marker
"shel" replacing the construct state, and the Aramaic-influenced plural noun "fushbachot." This phrase is also a quotation from
Psalm 8:3 in the Septuagint translation: “From the mouth of babies and nursing infants, you have established praise because of
your enemies.” This wording differs from the Masoretic Text.



-Mnawvin

tushbachot,
“praises,” (Ar. n

o

npn oopIY

jahnn] yonkim, “we/ you

hechant, “you (ms) | (mp)/ they suckle,”
established, (v. Pa’al/Qal, act

prepared,” (v. part, mp)
Pi’el, qatal, past,

2ms)

pliral aRln l7A!

v’shel, “and/ but/
so/ or for,” (prep)

ne’arim, “youths,”
(n mp)

Interlinear Chart

Sw

shel, “to/ for/ of,
belonging to,”
(prep)

b

pe, “mouth,” (n
ms)
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Translation: Then having left them, and went outside of the province to Beit Aniyyah (Bethany)
and he lodged there.

The Scriptures: And having left them He went out of the city to BEéyth Anyah, and spent the
night there.

Aramaic: And He left them, and He went outside of the madintha {the city}, unto Beth-Anya
{Bethany}, and lodged there.

n»ab 70 ifa) el XY NN i i
I’byit, “to/ for/ ha’medina, “the min, “from/ of,” lachutz, “to/ for/ v’yatsa, “and/ but | otam, “them,” (DO | v’azav, “and/ but/
belonging to the province, country,” (prep) belonging to (the) so/ or he/it went marker, 3mp so/ or he/it left,”
house,” (prep, n (n fs) outside, out, (prep, | out,” (v. Pa’al/Qal, pronom) (v. Pa’al/Qal,
ms) n ms) qatal, past, 3ms) qatal, past, 3ms)
aw Ira "1y
sham, “there,” v’lan, “and/ but/ aniyyah (name)
(adv) so/ or /it lodged,”

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
Translation: And in the morning, when he returned to the province, he was hungry.
The Scriptures: And returning to the city early in the morning, He became hungry.

Aramaic: Now, in the tsaphra {the morning} after He returned unto the madintha {the city}, He
was hungry.

12y L747h PrRR ol alnii s P12
ra’ev, “I/ you (ms)/ na’asa, “he/it I’medina, “to/ for/ she’chazar, “that/ | kivan, “because, as uba’boker, “and/
he/it is hungry,” became,” (v. belonging to the which/ who/ whom soon as, since,” but/ so/ or in/ with/
(v. Pa’al/Qal, act Nifal, qatal, past, | province, district,” | he/it returned,” (rel (conj) by (the) morning,”
part, ms) 3ms) (prep, n fs) part, v. Pa’al/Qal, (prep, n ms)

qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then he saw one fig tree by the road and came near it and did not find anything on
it except leaves only. And he said to it, “Let there not be more fruit on you, forever.” And
quickly, the fig tree withered.

The Scriptures: And seeing a single fig tree by the way, He came to it and found naught on it
but leaves, and said to it, “Let no fruit grow on you ever again.” And immediately the fig tree
withered.

Aramaic: And He saw a certain thitha {fig tree} by the urkha {the road}, and having come to it,
and didn’t find anything on it, except only tharphe {leaves}. And He said unto it, “There will
never again be fruit on you! And at once, that thitha {fig tree} withered!

R

19XN

N2 772 'R 1IRN ARM
v'lo, “and/ but/ so/ etzlo, “at/ near/ in | u’va, “and/ but/ so/ be’derek, “in/ aleph, “one,” te’ena, “fig, fig v’ra’a, “and/ but/
or, 'no/not,” (part) the possession of or he/it came,” (v. | with/ by (the) road, | (abbrev, card num) tree,” (n s) so/ or he/it saw,”

him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, path, way,” (prep, (v. Pa’al/Qal,
pronom) past, 3ms) n ms) qatal, pas, 3ms)
ooy ox e N7 W m2 Ne'a)
alim, “leaves,” (n im, “if, whether,” ki, “for, since, davar, “thing, sum, “any,” (in a ba, “in/ with/ on/ matza, “he/it
mp) (conj) because, but” (rel matter, word,” (n neg sentence) by her/it,” (prep, found,” (v.
clause) ms) 3fs pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
Y T2 P X> o mlahy 72
od, “yet, still, b’yeik, “in/ with/ yihyu, “they will lo, “no/ not” (part) la, “to/ for/ va’amar, “and/ but/ levad, “alone, by
more,” (adv) by you (ms),” be,” (v. Pa’al/Qal belonging to so/ or he/it said,” itself, this only,
(prep, 2ms) yiqtol, fut, 3mp) her/it.” (prep, 3fs (v. Pa’al/Qal, except,” (adv)
pronom) qatal, past, 3ms)



OARN nwa
te’ena, “fig, fig yavasht, “she/it
tree,” (n fs) dried out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

Interlinear Chart

a702

u’b’mahara, “and/
but/ so/ or in/ with/
by (the) quickly,
speedily, hastily”
(prep, adv)

alpabii)

le’olam, “to/ for/
belonging to

eternity, forever,
always” (adv)

b

pri, “fruit,” (n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And his talmidim (disciples) saw it and were amazed and said, “How did the fig
tree dry up in an hour?”

The Scriptures: And the taught ones, seeing it, marvelled, saying, “How did the fig tree wither

so soon?”’

Aramaic: And The Talmiyde {The Disciples} saw it and marveled and they were saying, “How
fast {lit. in the son of an hour i.e. in minutes} the thitha {the fig tree} withered!”

nINN

nw2’

X

19N

M

717N

RM

te’ena, “fig, fig
tree,” (n fs)

yavasha, “she/it
dried out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3f5)

eich, “how?” (adv)

v' amaru, “and/
but/ so/ or they
said,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

v’tam’hu, “and/
but/ so/ or they
were amazed,
astonished,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

talmidav, “his/its
talmidim,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

v’ra’u, “and/ but/

so/ or they saw,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3mp)

Nnywa

b’she’ata(h), “in/
with/ by her/its
hour,” (prep, nfs,
3fs pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua answered and said, “Truth I say to you: it will happen by your faith
(emunah)—doubt not. /7 is possible for you to do not only for this fig tree, but if you say to this
mountain that it will be uprooted, then it will fall into the sea. So it will be.'*

The Scriptures: And Y17 answering, said to them, “Truly, I say to you, if you have belief and
do not doubt, you shall not only do what was done to the fig tree, but even if you say to this
mountain, ‘Be removed and be thrown into the sea,’ it shall be done.

Aramaic: Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “Amyin {Truly} I say unto you, that if
there be Haymanutha {Faith} in you, and you shall not doubt, not only will you do this thing of
the fig tree, but even if you should say unto this tura {mountain} ‘Be removed and fall in the
yama {the sea}’ It will happen!

ox ai) IR jalah Rlahy o 1y
im, “if, whether,” lachem, “to/ for/ omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth,” (n va’amar, “and/ but/ | yeshu, “Yeshua,” ana, “he/it
(conj) belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs) so/ or he/it said,” (name) answered,” (v.
(prep, 2mp Pa'al/Qal, act part, (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) 3ms) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
725 X7 71750N X? 731K )} Rhe
levad, “alone, by lo, “no/ not” (part) taspukon, “you lo, “no/ not” (part) emunah, “faith, bachem, “in/ with/ yihye, “he/it will
itself, this only, (mp) will doubt,” trust, confidence,” by you (mp),” be,” (v. Pa’al/Qal,
except,” (adv) (v. Pa’al/Qal, (n cs) (prep, 2mp yiqtol, fut, ms)
yiqtol, fut, Ar. pronom)

b

14 This verse exhibits an incredibly rich layer of post-biblical syntax and vocabulary. First, the opening "Emet omer lakhem" ( naR
057 X - "Truth I say to you") is a distinct, direct translation of a colloquial conversational pattern that omits standard Biblical
Hebrew introductory particles. Second, the verb "Lo tisppekun" (12500 &?) derives from the root p-5-0; in Mishnaic Hebrew and
Aramaic, this root specifically shifts away from its biblical meanings to mean "to doubt," "to hesitate," or "to be in suspense,"
complete with the archaic/Aramaic collective plural "-un" suffix. Third, the compound adversative structure "lo levad... ella" ( X2
XX ...72% - "not only... but rather") is a fundamental stylistic formula in Rabbinic prose for structuring legal arguments and
logical exceptions. Fourth, the conditional clause "she-yitte'aker" ("\pyn°w) utilizes the Mishnaic relative prefix "she-" (¥-)
combined with a classic post-biblical verb pattern; the root 7-p-¥ means "to uproot," and its deployment here in the passive
reflexive context (to be uprooted) perfectly mirrors idioms found in the Mishnah regarding agricultural uprooting and
metaphorical dynamic removal.




PYNW

she’yutakar, “that/
which/ who/ whom
he/it will be
uprooted, or
plucked up,” (rel
part, v. Hit’pael,
yiqtol, fut, 3ms)

i)

I’har,”to/ for/
belonging to (the)
mountain,” (n ms)

1MARN

tomru, “you (mp)
will say,” (v. Pa’al/
Qal, yiqtol, fut,
3mp)

ox ROR

im, “if, whether,”
(conj)

ele, “but, only,
however,” (conj)

sy

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

Interlinear Chart

by INN

zot, “this,” (pron, te’ena, “fig, fig
fs) tree,” (n 5)

k) 2197

le’yam, “to/ for/
belonging to (the)
sea,” (prep, n n
ms)

v’tipol, “and/ but/
so/ or he/it will

fall,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)



Chapter 21:22

TR REMY 7199502 DOWRAY 27T 9

Hebrew Transcription

Translation: “And everything that you ask in prayer, for it can be found in faith (emunah).”
The Scriptures: And whatever you ask in prayer, believing, you shall receive.”

Aramaic: And every thing you might ask for in Tslutha {Prayer}, and shall believe, you will
receive.”

‘ MK ‘ REM ‘ 79°5n32 ‘ DOWPANY ‘ ghen ‘ 9 ‘
|
b’emuna, “in/ umatza, “and/ but/ b’tifla, “in/ with/ she’mevakshim, ha’ dabar, “the v’kol, “and/ but/
with/ by (the) so/ or he/it found,” by (the) prayer,” “that/ which/ who/ word, thing, or/ so all,” (n ms)
faith,” (prep, n cs) (v. Pa’al/Qal, (prep, n fs) whom we/ you matter,” (n ms)
qatal, past, 3ms) (mp)/ they ask,

request, seek,” (v.
Pi’el, act part, mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua came to the Holy Place, the priests and Pharisees approached
him, for the people were saying, “By what authority do you do this, and who gave you this
authority?”!>

The Scriptures: And when He had come into the Set-apart Place, the chief priests and the elders
of the people came to Him as He was teaching, and said, “By what authority are You doing
these? And who gave You this authority?”

Aramaic: And when Eshu {Yeshua} came unto The Haykla {The Temple}, the Rabay Kahne
{the Priest’s Chiefs} and the Qashishe d’Ama {the Elders of the People} drew near to Him while
He was teaching, and they were saying unto Him, “B’ayna Shultan {By what Authority} do you
these things? And who has given this Shultana {Authority} unto you?”

0°1md T2%R 1P 2309 o X2 =)
kohanim, “priests,” | etzlo, “at/ near/ in kar’vu! “they I’hekal, “to/ for/ yeshu, “Yeshua,” ba, “he/it came,” v’kad, “and/ but/
(n mp) the possession of approached,” (v. belonging to (the) (name) (v. Pa’al/Qal, so/ or when,” (Ar.
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, holy place,” (prep, qatal, past, 3ms) conj
pronom) past, 3mp) n ms) A

NN Townn a7°R2 aliatabls¢ i ayT [aRl/7ZaimEb)
eth, (DO marker) memshala, b' eizeh, “in/ with/ by omrim, “we/ you hayu, “they were,” d’am, “of/ who/ u’perushim, “and/

“rulership, power,” | who, what, which, (mp)/ they, those (v. Pa’al/Qal, which/ that people, but/ so/ or
(n fs) some, any?” (prep, saying,” (v. qatal, past, 3mp) nation,” (Ar. rel pharisees,” (n mp

pron, interog) Pa’al/Qal, act part) part, n ms)

15 This verse showcases a profound blending of post-biblical syntax and overt Aramaic vocabulary. First, it utilizes the direct
Aramaic temporal conjunction "Ve-khad" (731) to mean "and when," completely bypassing classical biblical prose transitions.
Second, the particle "De-am" (0¥7) represents a heavy Aramaic genitive/relative feature, serving as a contraction or dialectal
marking for "that the people" or "of the people” to describe the background crowd's actions. Third, the word "Memshalah"
(7%wnn), while rooted in biblical usage, functions here in its later, standard Mishnaic sense to denote official, legal "ruling
authority" or "jurisdiction." Fourth, the pronoun "az" (nX) appears as a simplified or dialectal variant for the second-person
masculine singular pronoun ("atah" / you), a characteristic feature of late colloquial speech. Finally, the phrase "Sholtanut
hazzeh" (717 MW - "this dominion/authority") introduces an absolute, uncompromised Aramaic loanword; "sholtanut"
(M) is the standard Aramaic term for sovereign power or governmental authority, paired here with a loosened grammatical
gender structure where the masculine demonstrative pronoun "hazzeh" is appended to the noun phrase.



i

ha’zeh, “this,”
(pron ms)

maus»w

shultanut, “power,
dominion,

authoritg,” in ms)

™

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms
pronom)

NI

she’natan, “that/
which/ who/ whom
he/it gave,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

)

u'mi, “and/ but/ so/
or who,” (inter

part)

a7 vy

ze, ‘this (pron, ms) | o’sah: “the I/ you
(ms)/ he/it do(s),
make(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
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Hebrew Transcription
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N

Translation: Yeshua answered and said to them, “Therefore, [ will tell you one thing, and if they
say to me, I will also tell you who gave me this authority.”

The Scriptures: And Y17 answering, said to them, “I shall ask you one question too, which if
you answer Me, I also shall say to you by what authority I do these:

Aramaic: Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “I also will ask you a certain matter,
and if you answer Me, I will also tell you by what Shultana {Authority} I do these things.

AN

IR

R

an®

lahy

e

v

omer, “I/ you (ms)/

ani, “I,” (1cs pron)

af, “also, even,

lahem, “to /for/

va’amar, “and/ but/

yeshu, “Yeshua,”

ana, “he/it

he/it say(s),” (v. therefore,” (part) belonging to so/ or he/it said,” (name) answered,” (v.
Pa'al/Qal, act part, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
1cs) pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
Qs " 1N aby 'R na7 ki)
af, “also, even, 1i, “to/ for/ yomeru, “they will | v’im, “and/ but/ or | echad, “one,” (card davar, “thing, lachem, “to/ for/
therefore,” (part) belonging to me,” | say,” (v. Pa’al/Qal, | if/ whether,” (conj) num) matter, word,” (n | belonging to you,”
(prep, lcs pron) yiqtol, fut, 3mp) ms) (prep, 2mp
pronom)
ownn L N3 n b IR "IN
memshala, 1i, “to/ for/ natan, “he/it gave,” | mi, “who?” (inter lachem, “to/ for/ omer, “lI/ you (ms)/ | ani, “L,” (1cs pron)
“rulership, power,” | belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, part) belonging to you,” he/it say(s),” (v.
(n fs) (prep, lcs pron) qatal, past, 3ms) (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part,
pronom) 1cs)

N

ha’zeh, “this,”
(pron ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Where was Yochanan (John), from where was he? If from the heavens or from the
earth?” And they thought, “If we say, ‘from the heavens,” he will say, ‘If so, why did you not
believe in him?’”

The Scriptures: The immersion of Yohanan, where did it come from? From heaven or from
men?” So they reasoned among themselves, saying, “If we say, ‘From heaven,” He shall say to
us, ‘Then why did you not believe him?’

Aramaic: Where is the Immersion {Baptism} of Yukhanan {John} from? Is it from the Shmaya
{the Heavens}, or is it from the sons of men?” Then they were reasoning in naphshun {their
soul}, and they were saying that, “If we say from the Shmaya {the Heavens}, he will say unto us,
‘Concerning what did you not believe him?’

apralirey ™ ah o 190 phiojah! 1
ha’shamayim, “the min, “from/ of,” im, “if, whether,” haya, “he/it was,” | mehekin, “whence, = ha’metaher, “the I/ | yochanan, “John,”
heavens,” (n mp) (prep) (conj) (v. Pa'al/Qal, qatal, where,” (adv) you (ms)/ he/it (name)
past, 3ms) Aramaism purifies,” (v. Pi’el,
act part, ms)
1R b ahy 1wm ‘ahal ™ 2
anu, “we,” im, “if, whether,” | hem, “they, them,” v’hashavu, “and/ ha’eretz, “the min, “from/ of,” o0, “or,” (conj)
(formal), (1cp (conj) (pron 3mp) but/ so/ or they earth,” (n fs) (prep)
pron) thought,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)
Ay R hah! Rlal % QY i) DOIN
I’mah, “why?” T2 OR hu, “he/it,” (pron) yomar, “he/it will shamayim, min, “from/ of,” omrim, “we/ you
(adv) im kak, “if so,” say,” (v. Pa’al/Qal, | “heavens,” (n mp (prep) (mp)/ they, those
(conj, adv) yiqtol, fut, 3ms) saying,” (v.

Pa’al/Qal, act part)



M2

[a}ghlal 03]

X5

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep 3ms
pronom)

he'emantem, “you

(mp) believed,” (v.

Hifil, qatal, past,
2mp)

lo, “no/ not” (part)

Interlinear Chart
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Translation: “And if we say, ‘From the sons of man,

they took him as a prophet.!”
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Hebrew Transcription

s16

we are afraid because of the armies,” for

The Scriptures: But if we say, ‘From men,” we fear the crowd, for all hold Yohanan as a

prophet.”

Aramaic: And if we should say ‘From the sons of men,” we fear from the kenshe {the crowd},
for, they all hold Yukhanan {John} as a Nabiya {a Prophet}.”

1R akiisblal

anu, “we,” mefachadim, “we/
(formal), (1cp you (mp)/ they are

Eroni afraid,” (Pi’el, act
part, mp)

1R°217 MR
I’navi, “to/ for/ oto, “him/it” (DO
belonging to (the) marker, 3ms
prophet,” (prep, n pronom)
ms)

Q7N

adam, “man,” (n
ms)

mpo

lakchu, “they took
him/it,” (v.
Pa’al/Qal, qatal
past 3mp, 3ms
pronom obj)

16 Meaning, “human beings.”

12

b’nei, “sons,
children of...” (n
mp constr)

an

hem, “they, them,”
(pron 3mp)

Interlinear Chart

n

min, “from/ of,”
(prep)

D

ki, “for, since,
because, but” (rel
clause)

Blahy

yomar, “he/it will
say,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

nmo»n

chaylot, “strong,
armies, strength,
force,” (n fp)

axd

v’im, “and/ but/ or
if/ whether,” (conj)

197

m' panei, “from/ of
(the) face of,
presence of,

before, because,”
(prep)

17 This verse contains several profound markers of Mishnaic and Aramaic syntax and vocabulary. First, the phrase "Bnei adam"
(o7x 12 - "sons of man") functions here in its standard post-biblical sense as a general term for "men," "humanity," or "people.”
Second, the phrase "mifchadim anu" (1% 0797 - "we are afraid") uses a continuous present-tense participle followed by an
explicit independent pronoun, a classic grammatical hallmark of Mishnaic Hebrew used to express ongoing states or immediate
actions. Third, the word "Chayallot" (m%»n - literally "hosts" or "armies") undergoes a distinct semantic shift in post-biblical and

colloquial contexts, where it is used idiomatically to denote large "crowds," "multitudes,"

or a "mass populace." Finally, the

phrase "lakchu oto le-navi" (X*21% \MR NP7 - "they took him for a prophet") employs the verb "lakach" (to take/hold) alongside
the preposition "le-" to form a common Mishnaic idiom meaning to "consider," "hold," or "esteem" someone as occupying a

specific status or role.
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Hebrew Transcription
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Translation: And they answered and said, “We do not know.” Yeshua said to them, “Even I also
will not say by what power I do this.”

The Scriptures: And they answered ywi1 and said, “We do not know.” And He said to them,
“Neither do I say to you by what authority I do these.

Aramaic: And they answered and said unto Him, “We don’t know.” Eshu {Yeshua} said unto
them, “I also am not telling you by what Shultana {Authority} I do these things.

"

oo

AR

YT

)

17N

1IR3

yeshu, “Yeshua,”

lahem, “to /for/

amar, “he/it said,”

yadanu, “we

lo, “no/ not” (part)

v' amaru, “and/

ve’anu, “and/ but/

(name) belonging to (v. Pa’al/Qal, knew,” (v. but/ so/ or they so/ or they
them,” (prep, 3mp qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, said,” (v. answered,” (v.
pronom) lep) Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp) past, 3mp)
[ge) 782 IR Xo o' IR AN
coach, “power,” (n |b' eizeh, “in/ with/ by omer, “I/ you (ms)/ | lo, “no/ not” (part) 19-3 ani, “I,” (1cs pron) af, “also, even,
ms) who, what, which, he/it say(s),” (v. gam-ken, therefore,” (part)
some, any” (prep, Pa'al/Qal, act part, “likewise,” (part,
pron) 3ms) adv)
abbrev

i}

17aby

ze, ‘this (pron, ms)

o’sah: “the I/ you
(ms)/ he/it do(s),
make(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart




Chapter 21:28

g .‘f) -Q.)J:’ o"p .
() [ AN

-:0702 m": nbm T2 17 MARI DER NWRI? RIPY 0°12 7217 WO K WOR QDK 072w a0

Hebrew Transcription

Translation: “What do you think? One man had two sons, and he called for the first near him
and said to him, ‘Go and till today in the vineyard!””

The Scriptures: But what do you think? A man had two sons, and he came to the first and said,
‘Son, go, work today in my vineyard.’

Aramaic: But, how does it appear to you? A certain gabra {man} had two sons. And he drew
near to the first, and said unto him, ‘My son, go work today in the karma {the vineyard}.’

1 I 'R {7 anx 0w an
lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ aleph, “one,” ish, “man,” (n ms) = atem, “you,” (2mp choshevim, “we/ mah, “what?”
belonging to that/ who/ whom | (abbrev, card num) pron) you (mp)/ they (interrog part)
him/it,” (prep, 3ms there is, there think,” (v.
pronom) exists,” (rel part, Pa’al/Qal, act part,
part) mp)
1 AR 198X R X akhpul al
lo, “to/ for/ va’amar, “and/ but/ | etzlo, “at/ near/ in I’rishon, “to/ for/ v’kara, “and/ but/ banim, “sons, bet, “two,”
belonging to so/ or he/it said,” the possession of belonging to (the) | so/ or he/it called,” | children,” (nmp) | (abbrev, card num)
him/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, him/it,” (prep, 3ms first,” (prep, adj (v. Pa’al/Qal,
pronom) qatal, past, 3ms) pronom) ms) qatal, past 3ms)
Haplok] )kt noo T
b’kerem, “in/ with/ | ha’yom, “the day,” | uplach! “and/ but/ lech, (to a man)
by (the) vineyard,” (n ms) so/ or (to a man) “go!” (v.
(prep, n ms) plow!” (v. Pa’al/Qal, imp
Pa’al/Qal, imp 2ms)
2ms)

Interlinear Chart
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Translation: And he answered and said, “I do not want to do so.” But nevertheless, he went in

repentance to the vineyard.”!8

The Scriptures: And he answering, said, ‘I do not wish to,” but afterwards he repented and

went.

Aramaic: But, he answered and said, ‘I will not.” But later he repented, and went.

T 70K il

halach, “he/it 271 17°9R rotzeh, “I/ you

went,” (v. va’afilu hachi, (ms) he/ it
Pa’al/Qal, qatal, “and/ but/ so/ or want(s),” (v.
past, 3ms) nevertheless,” Pa’al/Qal, act part,
(adv) ms)

XY R il

ana, “he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

va’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

lo, “no/ not” (part)

070

I’kerem, “to/ or/
belonging to (the)
vineyard,” (prep, n

ms)

Interlinear Chart

XM

v'hu, “and/ but/
so/ or he/it,” (3ms
pron)

fatalghim]

b’nichamah, “in/
with/ by regret,

repen%n fs)

18 Footnote: This verse exhibits highly distinctive features of late post-biblical abbreviation and theological idiom. First, the
compound string "ve-af’h" (779R") is a standard Rabbinic shorthand abbreviation for "ve-af al pi khen" (33 *0 ¥ AXY), an essential

Mishnaic logical connective meaning "but nevertheless,

" "even so," or "yet." Second, the phrase "lo rotzeh" (-7¥17 X2 - "I do not

want") uses a bare present-tense participle that functions as a spoken modal statement, typical of colloquial Mishnaic dialogue.

Third, the expression "be-nechamah" (nnn12) functions as a crucial semantic idiom; while the root o-11-1 in classical contexts often
denotes comfort or consolation, in post-biblical and Aramaic-influenced frameworks, it shifts to express a change of mind, regret,
or a turning back in a manner that directly mirrors the narrative concept of repentance.
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Hebrew Transcription

Translation: And he approached the second son, saying likewise to him: and he answered and
said, “I will go, my father,” and he did not go.

The Scriptures: And having come to the second, he said similarly. And he answering, said, ‘I
go, master,” but he did not go.

Aramaic: And he drew near to the other, and he said likewise unto him, but, he answered and
said, ‘I will My lord,” and he didn’t go.

gk 9 el R il PR 2™
kach, “so, thus, lo, “to/ for/ 19-3 amar, “he/it said,” ha’sheni, “the elav, “to him/it,” v’karav, “and/ but/
therefore, in this belonging to gam-ken, (v. Pa’al/Qal, second,” (ord num) (prep, 3ms so/ or he/it
way,” (adv) him/it,” (prep, 3ms | “likewise,” (part, qatal, past, 3ms) pronom) approached,” (v.
pronom) adv) Pa’al/Qal, qatal,
abbrev past, 3ms)
bl X2 AN TR mlahy 7y X1
halach, “he/it v'lo, “and/ but/ so/ avi, “my father,” |elech, “I will go,” (v.| va’amar, “and/ but/ ana, “he/it v'hu, “and/ but/
went,” (v. or, 'no/not,” (part) (nms, 1 cs Pa’al/Qal, yiqtol, fut,| so/ or he/it said,” answered,” (v. so/ or he/it,” (3ms
Pa’al/Qal, qatal, pronom) lcs) (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, pron)
past, 3ms) qatal, past, 3ms) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Who, of the two of them, did the desire of their father?”” And they said, “The
first.” Yeshua said to them, “In truth, I say to you, the people of the land and children of whores
will precede you in the Kingdom of Heaven.” '

The Scriptures: Which of the two did the desire of the father?”” They said to Him, “The first.”
vy said to them, “Truly, I say to you that tax collectors and whores are entering into the reign
of Elohim before you,

Aramaic: Who from these two did the will of his father?” They said unto Him, “that first one.”
Eshu {Yeshua} said unto them, “Amiyn {Truly} I say unto you that the Makse {the Tax-
Collectors} and the Zanyatha {the Harlots} will go before you unto The Malkutha d’Alaha {The
Kingdom of God}.

1R 072N X9 vy Qm°Iwn hah n
v' amaru, “and/ avihem, “their ratzon, “desire, asa, “he/it did,” (v. m’shineihem, hu, “he/it,” (pron) mi, “who?”
but/ so/ or they father,” (n ms, intent,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, “from/ of two of (interrog part)
said,” (v. 3mp pronom) past, 3ms) them,” (prep, card
Pa'al/Qal, qatal, num)
past, 3mp)

19 This verse contains highly significant sociocultural and linguistic idioms characteristic of Mishnaic Hebrew. First, the term
"Am ha-aretz" (y7%7 0y - literally "people of the land") undergoes a famous post-biblical semantic shift; while in Biblical Hebrew
it refers broadly to citizens or a national populace, in Mishnaic and Rabbinic literature it denotes the unlearned common folk,
religious outsiders, or those negligent in legal/purity observances. Second, the plural construct phrase "bnei zonot" (N1t °12) uses
an alternate or dialectal feminine plural orthography ending in a tau (n), functioning as a raw colloquial designation for societal
outcasts or prostitutes. Third, the participle "meqadmin" (1npn) features the definitive Aramaic/Mishnaic masculine plural "-in"
suffix, meaning "are preceding" or "going before," showcasing the ongoing continuous past/present tense structure of Rabbinic
prose. Finally, the opening oath "be-emet" (X2 - "in truth") and the theological phrase "malkhut shamayim" (2w Moo - "the
kingdom of heaven") are classic Rabbinic idioms that substitute for older biblical structural formulas, anchoring the discourse
firmly in the linguistic world of Second Temple and early Mishnaic debates.



AR

omer, “I/ you (ms)/
hef/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
3ms)

ob

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

IR

ani, “I,” (1cs pron)

TN

makdimin, , “I/
you (ms)/ hef/it
advance(s),” (v.
Hif’il, act part,

e

iplal !

b'emet, “in/ with/
by (the) truth,
truly,” (prep, n fs)

nnr

zonat, “fornication,
adultery of,” (n fs
constr)

Ny

yeshu, “Yeshua,”
(name)

1

uvenei, “and/ but/
so/ or sons,
children of,” (n
mp)

Interlinear Chart

an>

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

b

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Rlahy NWRAA

ha’rishon, “the
first,” (adj ms)

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

oy ajuly)

am, “people,” (n lachem, “to/ for/

ms) belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

Naiali moona

shamayim, b’malchut, “in/

“heavens,” (n mp with/ by/ (the)
kingdom,” (prep, n

fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “For Yochanan (John) came near to you for righteousness, and you did not believe.
But the people of the land and the children of whores believed in him. You who saw even this,

likewise did not repent to believe in him.”

The Scriptures: for Yohanan came to you in the way of righteousness, and you did not believe
him, but tax collectors and whores believed him. And when you saw it, you did not repent

afterwards, to believe him.

Aramaic: For, Yukhanan {John} came to you in The Urkha d’Kenutha {The Way of

Righteousness/Justice}, and you didn’t believe him. But, the Makse {the Tax-Collectors} and the
Zaniyatha {the Harlots} believed him. But, you didn’t repent even when ysaw it, so that finally

{lit. in the end} you might believe in him.

R

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not,” (neg
part)

12

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep 3ms
pronom)

annn©l

nichamtem, “you
(mp) console,
comforted,
repented,” (v.
Pi’el, qatal, past
2mp)

[amgh

etchem, DO
marker “you

(mp),” (2mp
pronom)

1RA

he’eminu, “they
believed,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3mp)

)

lo, “no/ not” (part)

PIYo

I’zadek, “to/ for/
belonging to
righteousness,”
(prep, n ms)

Q117

zenunim,
“fornications,
adulteries,” (n fp)

b

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)

09°9%R

etzlechem, “with,
at, near, in the
possession of
you,” (prep pron
2mp)

1)

uvnei, “sons of,”
(n mp constr)

bl

she’ra’u, “that/
which/ who/ whom
they saw,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

1

yochanan, “John,”

(name)

VIR

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

a7

ze, ‘this (pron, ms)

N2

ba, “he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

am

v’am, “and/ but/
so/ or people,” (n
ms)

R

af, “also, even,
therefore,” (part)

D

ki, “for, since,
because, but” (rel
clause)

alghtal oy

he’emantem, “you

(mp) believed,” (v.

Hifil, qatal, past,
2mp)

anN

atem, “you,” (mp
pron)



2 TR

bo, “in/ with/ by I’he’emin, “to
hinvit” (prep 3ms | believe,” (prep, v.
pronom) Hif’il, inf constr)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Hear another parable: One man, the owner of the house, planted a vineyard and
the surrounding area with a perimeter and fence, and dug an area in it and built a tower,?° and he
leased them to one tenant and went out to the city.”?!

The Scriptures: Hear another parable: There was a certain man, a householder who planted a
vineyard and placed a hedge around it, and dug a winepress in it and built a watchtower. And he
leased it to farmers and went abroad.

Aramaic: Hear another Mathla {Parable}. There was a certain Gabra {Man}, a House-Lord, and
He planted a Karma {a Vineyard} and fenced around it, and dug a winepress in it. And He built a
tower in it, and He let it out unto phalakhe {laborers}, and journeyed.

nan oy WOR 'R nAnR wn WHY
ha’bayit, “the ba’al, “owner, ish, “man,” (n ms) aleph, “one,” acheret, “other, mashal, “example, shim’u, (to men)
house,” (n ms) master, husband, (abbrev, card num) | another, different,” | parable, allegory,” “hear!” (v.
spouse,” (n ms) (adj fs) (n ms) Pa’al/Qal, imp
2mp)

20 Compare to Isaiah 5:2.

21 This verse uses clear Mishnaic legal terms, vocabulary shifts, and grammatical features typical of post-biblical Hebrew. First,
the phrase "mashal acheret" (n7nX wn) mixes a masculine noun with a feminine adjective, showing a flexible use of gender in
colloquial Mishnaic Hebrew. Second, the title "ba'al ha-bayit" (n°271 5v2 - "master of the house" or "landlord") is a common
Rabbinic expression used throughout the Mishnah to refer to a property owner or householder in legal stories. Third, the word
"machol" (71nn), which normally means a dance in Biblical Hebrew, here refers to a circular hedge, a clearing, or a perimeter wall
in post-biblical or dialectal usage. Fourth, the phrase "v'hechezik otam ['aris" (0° K2 amX p>1m) relates to Mishnaic agricultural
law; the root p-1-11 in the Hifil pattern means to lease or give someone possession of land, with "aris" (0°X) being a legal
loanword from Aramaic for a tenant farmer or sharecropper managing land for part of the crop. Lastly, the phrase "ve-yatzah
chutz la-ir" (1°¥% 70 R¥" - "and went outside the city") uses "chutz" as a spatial marker, a common post-biblical term replacing
older biblical forms.



em

v’chafar, “and/

but/ so/ or he/it
dug,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

0 IRY

I’aris, “to/ for/
belonging to (the)
tenant,” (prep, Ar.

1‘11’1’15;

77M

v’gadar, “and/ but/
so/ or he/it
fenced,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

anIN

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

palatal

machol,
“circumference,
perimeter,
circular,” (n ms)

PTm

v’hechzik, “and/
but/ so/ or he

entrusted, leased,”

(v. Hif"1l, qatal,
past, 3ms)

12°20

sevivo, “around
him/it,” (prep, 3ms
obj)

5730

migdal, “tower,”
(n ms)

Y

I’ir, ‘to/ for/
belonging (the)
city,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

2°20M

v’ha’saviv, “and/
but/ so/ or the
surrounding,” (n
ms)

ghimh

u’bana, “and/ but/

so/ or he/it built,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

yin

chutz, “outside,”
(prep, n ms)

Q7o

kerem, “vineyard,”
(n ms)

ap(ria

makim, “place,”
(prep, n ms)

N¥™

v’yatsa, “and/ but
so/ or he/it went

out,” (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

yol

nata, “he/it
planted,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

12

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep 3ms
pronom)

'R

aleph, “one,”
(abbrev, card num)
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Hebrew Transcription

Translation: “When the season of fruits drew near, he sent for his servants to the tenant so that
he would send of its fruits to him.”

The Scriptures: And when the season of the fruits drew near, he sent his servants to the farmers,
to receive its fruit.

Aramaic: Then, when the zabna d’phire {the time/season of fruits} arrived, He sent His servants
to the phalakhe {the laborers}, so that they might send unto Him some from the fruits of His

Vineyard.

S¥R

etsel,”’by, beside,
near, close,
toward, unto,”
(prep)

1°72Y°

I’avadav, “to/ for/
belonging to his/its
servants, slaves,”
(n mp, 3mp
pronom)

ow

shalach, “he/it

sent,” (v. Pa’al/

Qal, qatal, past,
3ms)

R,

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

nnm

perot, “fruits,” (n
mp)

PN

perotav, “his/its
fruits,” (n mp)

Interlinear Chart

T

zman, “time,
season, a set time,
appointed time,” (n

ms)
e
min, “from/ of,”
(prep)

2pPw

she’karev, “that/
which/ who/ whom
he/it approached,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v

she’yishlach, “that/
which/ who/ whom
he/it will send,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

5

keivan, “because,
as soon as, since,”
(conj) or kivan,
“directly, exactly,”
(adv)

0™IRA

ha’arris, “to/ for/
belonging to (the)
tenant,” (prep, Ar.

nms!

22 This verse continues to rely heavily on Mishnaic narrative syntax and agricultural law. First, the sentence opens with the
classic temporal conjunction "Keivan" (11°3), which means "when," "since," or "as soon as." This Aramaic loanword serves as a
cornerstone narrative transition throughout the Mishnah, replacing classical biblical alternatives. Second, the preposition "ezzel"
(93X - "to" or "near") is deployed alongside the possessive marker to guide the directional movement of the servants ("etzel ha-
aris"). This reflects a distinctly post-biblical stylistic preference where "ezzel" is favored over the simple biblical preposition "e/"
(®X). Third, the singular construct form "ha-aris" (9> - "the tenant farmer") anchors the entire conflict in the framework of
Mishnaic sharecropping regulations, where landowners sent representatives to collect their predetermined share of the seasonal
harvest. Finally, the expression "min peirotav" ("m7°0 1) uses a partitive construction ("'some of his fruits") paired with the noun
"peri" in its plural form, a standard colloquial pattern in Rabbinic prose for describing agricultural commodities and crop

distribution.
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Hebrew Transciption
Translation: “And the tenants seized his servants and beat one, and stoned one, and killed one.”

The Scriptures: And the farmers took his servants and beat one, and they killed one, and they
stoned another.

Aramaic: And the phalakhe {the laborers} seized His servants, and some they beat, and some
they stoned, and some they killed.

'R o 'R 7Y ok OOIRTT 05M
v’I’aleph, “and/ hika, “he/it beat,” v’I’aleph, “and/ avadav, “his/its et, (DO marker) ha’aris, “to/ for/ v’tafsu, “and/ but/
but/ so/ or to/ for/ (v. Hif’il, qatal, but/ so/ or to/ for/ servants, slaves,” belonging to (the) so/ or they
belonging to one,” past, 3ms) belonging to one,” (n mp, 3mp tenant, caught,” (v.
(prep, card num) (prep, card num) pronom) sharecropper," Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n mp) past, 3mp)
A0 'R o0
harag, “he/it v’I’aleph, “and/ sakal, “he/it
killed,” (v. but/ so/ or to/ for/ stoned,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, belonging to one,” Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) (prep, card num) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
Translation: “And again, he sent other servants, more than previously, and also, they did so.”
The Scriptures: Again he sent other servants, more than the first, and they did likewise to them.

Aramaic: And again He sent other servants that were more than the first, and they did likewise
unto them.

omnp 1 mah Q"MNN o°>7ay 7w M
kodem, “first, min, “from/ of,” harbe, “many, acherim, “other, avadim, “slaves, shider, “he/it v’tuv, “and/ but/
previous, (prep) much, a lot,” (adv) | another, different,” work,” (n mp) dispatched, so/ or again, do
preceding,” (adj (adj mp) transmitted,” (v. again,” (adv)
ms) Pi’el, qatal, past,
3ms)
) Wy o byl
ken, “yes, so, asu, “they did,” (v. | hem, “they, them,” v'gam, “and/ but/
thus,” (adv) Pa’al/Qal, qatal, (pron 3mp) so/ or again, also,
past 3mp) too, in addition,
even, as well,”
(part)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

f. Al \M)[‘ "”72"

Translation: “And lastly, he sent his son and said, ‘Perhaps there will be honor for my son.””?
The Scriptures: And at last he sent his son to them, saying, ‘They shall respect my son.’
Aramaic: Then lastly, He sent His Son unto them, while saying, ‘Perhaps they might be
ashamed from My Son.’
7122 7 NAw AR 1125 now 710271
kavod, “honor, yihye, “he/it will shema, “lest, va’amar, “and/ but/ I’benav, “to/ for/ shalach, “he/it v’lav’sof, “and/
respect, dignity,” be,” (v. Pa’al/Qal, perhaps,” (adv) so/ or he/it said,” | belonging to his/its sent,” (v. Pa’al/ but/ so/ or to/ for/
(n ms) yiqtol, fut, ms) (v. Pa’al/Qal, son” (prep, n ms, Qal, qatal, past, belonging to (the)
qatal, past, 3ms) 3ms pronom) 3ms) end, last,” (prep, n
ms)
712

I’bni, “to/ for/
belonging to my
son,” (prep, n ms,

1cs pronom)

Interlinear Chart

23 This verse exhibits excellent examples of late post-biblical syntax, conversational adverbs, and semantic shifts. First, the
opening word "U-levasof" (110271 - "and at last" or "finally") is a distinct Mishnaic compound combining the prefix "le-" with the
noun "sof" (end). While Biblical Hebrew expresses finality through expressions like "acharit," Mishnaic Hebrew routinely relies
on "levasof" as a standard narrative transition. Second, the particle "shemma" (X0) is a definitive hallmark of Mishnaic and
Rabbinic prose meaning "perhaps," "lest," or "peradventure." This particle, widely used in Talmudic legal hypotheses, replaces
the classical biblical alternative "ulai" (*2). Third, the expression "yihiyeh khavod" (1125 7% - literally "there will be
honor/respect") functions here as an idiomatic idiom for showing deference or respect to a person, showcasing how abstract
Biblical Hebrew nouns were reframed into direct, verbalized conversational structures in later colloquial Hebrew dialects.
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Hebrew Transcription

Translation: “And when the tenant saw his son, they thought, ‘This is his heir. Let us kill him,
and we will become his heir.””?*

The Scriptures: But when the farmers saw the son, they said among themselves, ‘This is the
heir. Come, let us kill him, and let us possess his inheritance.’

Aramaic: But, when the phalakhe {the laborers} saw The Son, they said among themselves,
“This is The Yartha {The Heir}. Come, let us kill him and take yarthutheh {his inheritance}.’

WA hii wn 125 R s D™
yoresh’o, “his/its zahu, “this, this is chashvu, “they I’benav, “to/ for/ sh’ ra’a, “that/ kivan, “because, as | aris, “and/ but/ so/
successor, heir,” (n he/it” iEron) thought,” (v. belonging to his/its | which he/it saw,” soon as, since,” or tenant,” (Ar. n
ms, 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, son,” (prep, n ms, (rel part, v. (conj) or kivan, msE
past, 3mp) 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, “directly, exactly,”
past, 3ms) (adv)
aElZmhl a0 INIR bY M

yoresh’o, “his/its v’nihye, “and/ but/ | oto, “hinvit,” (DO naharog, “let us
successors, heirs,” | so/ or we will be,” | marker, 3ms pron) | kill,” (v. Pa’al/Qal,

(n mp, 3mp (v. Pa’al/Qal, cohort, 1cp)
pronom) yiqtol, fut, 1cp)
Interlinear Chart

24 This verse highlights key features of Mishnaic storytelling, legal language, and sentence structure. First, the noun "A4ris" (0°7X1)
is used as a collective singular term for tenant farmers. Its use with plural verbs like "chashvu" (2awn - they thought) shows a
common informal style where a singular group is described with plural actions. Second, the sentence uses the common Aramaic
word "Keivan" (113) to start the time clause, meaning "as soon as he saw," instead of classical biblical sentence patterns. Third,
the phrase "chashvu zehu yorsho" (w21 171 12wn) uses the word "zehu" (171 - this is), a typical Mishnaic Hebrew way to directly
identify someone or something in conversation. Lastly, the words "Yoresh" (w71 - heir) and "yorshav" (277 - his heirs) are used
in a natural conversation to show immediate inheritance rights, similar to legal discussions in the Mishnah tractate Bava Batra
about property and inheritance disputes.
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Hebrew Transcription

Translation: And he seized his son outside of the vineyard, and they killed him.
The Scriptures: And they took him, and threw him out of the vineyard, and killed him.

Aramaic: And they seized Him and cast Him outside of the Karma {the Vineyard}, and killed
Him.

A2 [almishy n lall 1127 oM
v’hargu, “and/ but/ ha’kerem, “the min, “from/ of,” chutz, “outside,” I’vevno, “to/ for/ v’tafas, “and/ but/
so/ or they killed,” | vineyard,” (n ms) (prep) (n ms) belonging to his/its so/ or he/it

(v. Pa’al/Qal, son,” (prep, n mp, caught,” (v.
qatal, past, 3mp) 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “When the master of the vineyard comes, what will he do to the tenant?”

The Scriptures: Therefore, when the master of the vineyard comes, what shall he do to those
farmers?”

Aramaic: Therefore, when The Mareh d’Karma {The Lord of the Vineyard} comes, what
should He do unto those phalakhe {laborers}?”

:D7IND wy n alhy! ova X2W 10
I’aris, “to/ for/ ya’ase, “he/it will mah, “what?” ha’kerem, “the ba’al, “owner, she' yavo, “that/ kivan, “because, as
belonging to (the) | do,” (v. Pa’al/Qal, (interrog part) vineyard,” (n ms) master, husband,” | which/ who/ whom soon as, since,”
tenant,” (prep, Ar. yiqtol, fut, 3ms) (n ms) he/it will come,” (conj)
n ms! (rel part, v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: They said to him, “He will kill the evil ones with evil, and give the vineyard to
other tenants who will give his fruits in its time.”

The Scriptures: They said to Him, “Evil ones! He shall bring them to evil destruction, and lease
the vineyard to other farmers who shall give to him the fruits in their seasons.”

Aramaic: They were saying unto Him, “He will severely destroy them, and he will entrust the
Vineyard to other phalakhe {laborers}; those who will give unto him the fruits in its season.”

N i) ¥I2 37 Rl ° 1R
noten, “I/ you v’ha’kerem, “and/ | b’roa, “in/ with/ by horeg, “I/ you I’ra’im, “to/ for/ lo, “to/ for/ amaru, “they said,”
(ms)/ he/it but/ so/ or the (the) evil, (ms)/ he/it kill(s),” | belonging to (the) belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
give(s),” (v. vineyard,” (n ms) wickedness,” (v. Pa’al/Qal, act | evil, wicked ones,” | him/it,” (prep, 3ms past, 3mp
Pa’al/Qal, act part, (prep, n ms) part, ms) (prep, n mp) pronom)
ms)
i htal M unw IR D°07IRY
I’zmano, “to/ for/ perotav, “his/its she’yitnu, “that/ acherim, “other, I’aris’im, “to/ for/
belonging to his/its fruits,” (n mp) which/ who/ whom | another, different,” | belonging to (the)
time,” (prep, n ms, they will give,” (v. (adj mp) tenants,” (prep, Ar.
3ms pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, %
3mp)
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1.

Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to them, “In truth, have you not read in the scripture, ‘The stone that
the builders built into the corner of the place is from our Master, and it was marvelous in our

eyes 99925

The Scriptures: ¥y said to them, “Did you never read in the Scriptures, ‘The stone which the
builders rejected has become the chief corner-stone. This was from M, and it is marvellous in
our eyes?’

Aramaic: Eshu {Yeshua} said unto them, “Have you never read in The Kathaba {The
Scripture}, of ‘The Kepha {The Rock} which the builders rejected, the same has become The
Head of the corner; this is from The Presence of MarYa {The Lord-YHWH} and is the dmurtha

{wondrous/miraculous} in our eyes?’

ano2 an°ap X7 nnR2 Al onb TR
b’ktav, “in/ with/ kri’atam, “you lo, “no/ not” (part) b'emet, “in/ with/ yeshu, “Yeshua,” lahem, “to /for/ amar, “he/it said,”
by (the) writing,” (mp) read,” (v. by (the) truth, (name) belonging to (v. Pa’al/Qal,
(prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, truly,” (prep, n fs) them,” (prep, 3mp qatal, past, 3ms)
past, 2mp) pronom)
jghia) Ty NN 12 a°X1a i 12N
pinat-, “corner of,” | ad, “until,” (prep) oto, “him/it,” (DO bana’uhu, “they bana’im shel, “to for of, she’even, “that/
(n fs constr) marker, 3ms pron) built it,” (v. “builders,” (n mp) belonging to,” which/ who/ whom
Pa’al/Qal, qatal, (prep) the stone,” (rel
past, 3mp, 3ms part, n f8)
ojb)

25 See Psalm 118:22-23.



AP1Y2a

b’eineinu, “in/
with/ by our eyes,”

(prep, n fp, 1cs
pronom)

nIX?D1 7 IR DN n
nifala’ot, “we/ you | v’haya, “and/ but/ adoneinu, “our etsel, “by, beside, min, “from/ of,”
(fp)/ they, those so/ or he/it was,” master,” (n ms, near, close, (prep)

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past 3ms)

toward, unto, at
place,” (prep)

are wonderful,
marvelous,” (n fp)

1cp pronom)

Interlinear Chart

n°an

ha’bayit, “the
house,” (n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “Because of this, I say to you that he will take from you the Kingdom of Heaven
and give it to people who produce fruit.”

The Scriptures: Because of this I say to you: the reign of Elohim shall be taken from you and
given to a nation bringing forth the fruits of it.

Aramaic: Because of this, I say unto you that, The Malkutha d’Alaha {The Kingdom of God}
will be taken from you, and will be given unto a people who produce phire {fruits}.

maon alola) MW alp TR m 27awa
malchut, “the me’kem, “from/ of she’yitol, “that/ lachem, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ | ze, ‘this (pron, ms) bishvil, “for, for
kingdom, reign, you (mp),” (prep, | which/ who/ whom | belonging to you,” he/it say(s),” (v. the sake of,” (prep)
royal, realm, 2mp pronom) he/it will lift up, (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part,
empire, estate,” (n take, remove,” (rel pronom) 3ms)
fs) part, yiqtol, fut,
3ms)
Hah k) v a)ij) N alali7
perot, “fruits,” (n she’a’sah: “that/ I' am, “to/ for/ v’yiten, “and/ but/ shamayim,
mp) which/ who/ whom | belonging to (the) so/ or he/it will “heavens,” (n mp
I/ you (ms)/ he/it people, nation,” give,” (v.
do(s), make(s),” (prep, n ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
(v. Pa’al/Qal, act fut, 3ms)
part, ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And whoever falls on this stone, they will be broken. And whoever it falls on, this
stone crushes.”

The Scriptures: And he who falls on this stone shall be broken, but on whomever it falls, he
shall be pulverised.”

Aramaic: And whoever might fall upon this Kepha {Rock}, will be broken, and all whom it will
fall upon, will be scattered.”

aRmhimiiv P NN TR oy S0 e}
shvurim, “broken, yihyu, “they will hazot, ‘this,” ha’even, “the al, “upon, in, on, she’nafal, “that/ u'mi,”and/ but/ so/
fractured, be,” (v. Pa’al/Qal (pron, fs) stone,” (n fs) over, by, for, both, | which/ who/ whom or who,” (inter
depressed, yiqtol, fut, 3mp) beyond, through,” | he/it fell,” (rel part, part)
despondent,” (adj (prep) v. Pa’al/Qal, qatal,
mp) 3ms)
:NP0N b i) oV ALY n )
mereseket, “I/ you | even, “stone, “n fs) | ze, ‘this (pron, ms) aleha, “on, upon, she’yitol, “that/ mi, “who?” v’kol, “and/ but/
(fs)/ she/it over, about, which/ who/ whom (interrog part) so/ or all, every,
smash(es),” (v. regarding her/it,” he/it will fall, everything,”” (n
Pi’el, act part, fs) (prep, 3fs pronom) drop,” (rel part, ms)

yiqtol, fut, 3ms)
Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when the chief priests and Pharisees heard these parables, they knew that he

was speaking about them.

The Scriptures: And the chief priests and Pharisees, having heard His parables, knew that He
was speaking of them.

Aramaic: And when the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and the Phrishe {the Pharisees}
heard His Parables, they knew that He had spoken about them.

OR

elu, “these,” (pron)

oHwn

meshalim,

“proverbs,

parables,
allegories,” (n mp)

aRvARLY

u’perushim, “and/
but/ so/ or the

ha’perushim, “the

pharisees,” (n mp)

0°112

koanim, “priests,”
(n mp)

Interlinear Chart

galy

rabei, “powerful,
great,” (adj mp)

fabaild

aleihem, “upon

them,” (prep, 3 mp

pronom)

Wwnw

shamu, “they
heard,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

ANIRY

she’omer, “that/
which/ whom/ who
I/ you (ms)/ he/it
say(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

=)

v’kad, “and/ but/
so/ or when,” (Ar.
conj

W

yad’u, “they
knew,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)



Chapter 21:46

MR PR X921 190 2aw2 A9hp N

Hebrew Transcription

N7 2R 01DN7 WP

Translation: And they sought to apprehend him, but they feared the community because they
took him fo be like a prophet.

The Scriptures: And seeking to lay hands on Him, they feared the crowds, seeing they held Him
to be a prophet.

Aramaic: And they sought to seize Him, and they were afraid because of the kensha {the
crowd}, as they were holding Him to be a Nabiya {a Prophet}.

Dvawa aivataly ifa) R DaR 019nY WP
bishvil, “for, for kehila, “assembly, min, “from/ of,” yar’u, “they aval, “indeed, litpos, “to catch, to u’vikshu, “and/
the community, (prep) feared,” (v. truly, verily, apprehend, to but/ so/ or they
sake of,” Eﬁrep) congregation,” (n Pa’al/Qal, qatal, surely, but,” (conj) understand,” (v. asked,” (v. Pi’el,
fs) past, 3mp) Pa’al/Qal, qatal, past, 3mp)
infinitive constr)

ONIR 'IﬂPb N°21 172
oto, “him/it,” (DO lakchu, “they navi, “prophet,” (n k’mo, “like, as,
marker, 3ms pron) took,” (v. ms) similar to,” (adv,

Pa’al/Qal, qatal, prep)
past, 3mp)

Interlinear Chart




